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| EDITOR’S NOTE |





Dear reader, relax, and let yourself be
seduced by the original voice of Samuel Taylor Coleridge.
Although some forms of spelling and style of the English
language are no longer used (for example, in the way that
the first letter of each verse is capitalized, and there are some
words with accents), we decided to respect the original
version as much as possible, in order to preserve and
enhance all its rhythmic characteristics.
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| NOTA DEL EDITOR |

			











Amigo lector, relájate, déjate seducir por la voz original
de Samuel Taylor Coleridge, pues, aunque algunas cuestiones
 ortotipográficas y estilísticas inglesas están ya en desuso (por ejemplo,
el comienzo de cada verso con letra mayúscula o algunas
cuestiones de acentuación), hemos decidido, dentro de lo posible,
respetar la primera versión del poeta para conservar y
potenciar toda su personalidad rítmica.

		






		
		
			— Prologue —

			Carlos Vaquerizo

			The essence of Homer is ingrained in the core of every verse of The Rime
of the Ancient Mariner, a fascinating epic poem that will leave an impression on each and every reader.



			Filled with a visceral romantic spirit, Samuel Taylor Coleridge presents us with a frenzied, dramatic lyrical adventure that reflects on universal concepts and the changing nature of humankind such as malice, dementia, the arbitrariness of fate and of human actions, etc.



			Throughout Coleridge’s entire poem, the reader can find correlations to and be reminded of other classics such as Arabian Nights, or more modern works like Moby Dick, Treasure Island, Gulliver’s Travels, The Adventures of Captain Hatteras or 20,000 Leagues Under the Sea. 



			But the prose of this poem isn’t limited to old school interpretations of extraordinary adventures in the richest literary tradition, but rather is shrouded in an aura of haunting mystery that brings to mind the most shocking and terrifying Gothic English tales or those of the North American writer, Edgar Allan Poe. In this way, the adventure takes an agonizing, macabre streak that causes one to contemplate the meaning of life, moral principles (the concept of evil, above all the arbitrary death of the albatross) and aspects of Judaeo-Christian interest such as sin and guilt. 



			Speaking of guilt, it is unavoidable to note the correlations that link the old captain and the myth of the wandering Jew, both damned to  do penance for their life sentence.

			The parallel to Sisyphus is unavoidable as well, given that the cyclic narrative of the story in regards to the captain emulates the valor with which the mythical Greek character pushes the immense boulder uphill. That is his sentence: the penitence sine die. The life of mortals is too short  to purge the sin, therefore the poem tells its story resorting to an ornamental phantasmagoria that transcends the laws of nature. In this way, the sea becomes a renascent Hades, a black angel and an exterminator thirsty for vengeance. 



			
			The injustice of the world, the inability to respond to the existential questions (who are we, is there such thing as a God, why are we alive, what will we find after death…) is sustained in the arbitrary death of the albatross. At the same time, this bird acts as an animal sacrifice and trigger for the curse suffered by the old captain. This way of divulging the plot  is redolent of mythical and Biblical stories such as the Battle of Troy or the crucifixion of Christ, given that the abduction of Helen or the sacrifice of Jesus, the victims, will have unmeasuranble consequences of extraordinary dimension, already an inextricable part of the cultural history of the Western world. 
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		Consequently, the cruel and umotivated action that results in the death of the albatross is connected to a very romantic idea of the world: the myth of the fallen angel. 
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		Hence, man considers the universe to be a hostile place where he has been cast, and he feels helpless, with an overwhelming sense of abandonment. Like the vessel of our poem, he drifts about, exposed to the whims and twists of fate or a greater power that either redeems him or damns  him without question.



			From these senseless actions emerges the notion of superstition, considering that the slaughtering of a symbol of good luck (albatross) will have disastrous consequences, just like what happens in the story. As a result, the poem takes on a moral aspect, as social standards have been breached and the ofender is damned by supernatural forces that take on a role equivalent to the Latin fatum or the Greek moiras. Therefore, in this manner Coleridge achieves a balance of diverse literary influences, as previously mentioned, with  popular culture, masterfully blending cultural references that are attractive and conclusively recognized by all social classes.



			The Rime of the Ancient Mariner is also an extremely diverse melting pot of contrasts, of opposite wills, of opposing worlds that clash and show us the constant struggle between human volition and the force of destiny. We can observe how the sea, a supreme symbol of liberty, turns into a hellish prison that cuts short the lives of the sailors. Nature becomes an uninhabitable environment (reminding us of the previously mentioned romantic myth of the fallen angel).



			Another clear lyrical contrast (that produces an emotional outburst in the reader) is the meeting of the old captain (who relates his tormented and macabre tale) with the bride, which represents the mirthful external world of the captain, that is, the life that  flowed unknowingly until that moment, to the poetic commotion that Coleridge presents. In this way, the captain is clearly defined as being on the fringes of society, of daily life, which unfolds parallel to the events he lives. 



			In conclusion, The Rime of the Ancient Mariner pierces through the reader’s soul with verses that emotionally engulf and batter like an endless and strangely beautiful wail.


		


		
		
			
			— Prólogo —

			Carlos Vaquerizo

			La esencia homérica está incrustada en el tuétano de cada verso de Balada del viejo Marinero, un fascinante relato épico que no dejará indiferente a ningún lector.



			Imbuido por un visceral espíritu romántico, Samuel Taylor Coleridge nos regala una delirante y vertiginosa aventura lírica que reflexiona sobre conceptos universales y proteicos intrínsecos al ser humano como la maldad, la locura, la arbitrariedad del destino y de las acciones humanas, etc.



			En todo momento el lector podrá recordar y relacionar con el poema de Coleridge obras clásicas como La Odisea o Las mil y una noches, y otras más modernas como Moby Dyck, La isla del tesoro, Los viajes de Gulliver, El capitán Hatteras o Veinte mil leguas de viaje submarino.



			Pero este poema no se limita a la narración de aventuras extraordinarias a la antigua usanza de la más rica tradición literaria, sino que está revestido por una pátina de inquietante misterio que recuerda a los más asombrosos y terroríficos relatos góticos ingleses o del norteamericano Edgar Allan Poe. De este modo, la aventura cobra un tinte macabro y angustioso que incita a reflexionar acerca del sentido de la vida, las convenciones morales (el concepto de maldad, sobre todo en la arbitraria muerte del albatros) y aspectos de interés judeocristiano tales como el pecado y la culpa. En relación a este último, es inevitable señalar las concomitancias que existen entre el viejo capitán y el mito del judío errante, condenados ambos a expiar su pena interminablemente.
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			Ineludible también es el recuerdo de Sísifo, ya que la narración cíclica de la historia por parte del capitán emula el denuedo con que el personaje mítico griego empuja la enorme piedra. Esa es su condena: la penitencia sine die. La vida de los mortales es demasiado breve para purgar los pecados, por eso el poema articula su historia recurriendo a una fantasmagoría ornamental que trasciende las leyes terrenales. Así, pues, el mar se convierte en un Hades redivivo, en un extraño ángel negro y exterminador sediento de venganza.



			La sinrazón del mundo, la imposibilidad de poder responder a las cuestiones existenciales (quiénes somos, la presencia o no de Dios, qué sentido tiene vivir, qué hallaremos tras la muerte...), se sustancia en la arbitraria muerte del albatros. Esta ave, a un mismo tiempo, actúa como chivo expiatorio y elemento detonante de la maldición que sufre el viejo capitán. Este modo de desencadenarse la acción recuerda a episodios mitológicos y bíblicos como la guerra de Troya o la crucifixión de Cristo, puesto que el rapto de Elena o el sacrificio de Jesús, las víc­ti­mas, tendrán consecuencias incon­mensurables de extraordinaria dimensión, adheridas ya de modo ineludible a la historia cultural de Occidente.



			Por lo tanto, la acción cruel e inmotivada que acaba con la muerte del albatros conecta con una concepción del mundo plenamente romántica: el mito del ángel caído. De este modo, el hombre considera el universo como un lugar hostil donde ha sido arrojado y se siente desamparado, con una terrible sensación de abandono, y, como el navío de nuestro poema, vaga expuesto a los caprichos y azares del destino o fuerza superior que los redima o los condene sin argumentos. De esta falta de racionalidad en las acciones surge la noción de superstición al considerar que el sacrificio de un símbolo de buen agüero (el albatros) tendrá nefastas consecuencias, como así sucede. Por consiguiente, el poema toma de esta manera una dimensión moral, ya que las convenciones sociales han sido conculcadas y el infractor es condenado por fuerzas supraterrenales que hacen una función equivalente al fatum latino o a las moiras griegas. Coleridge, por tanto, logra así conciliar en sus versos influjos librescos diversos, ya mencionados anteriormente, con el acervo popular, conjugando magistralmente referentes culturales apetecibles y perfectamente asimilados por todas las clases sociales.
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			Balada del viejo Marinero es también un variadísimo crisol de contrastes, de voluntades contrarias, de mundos contrapuestos que chocan y nos muestran la constante lucha entre la volición humana y la fuerza del destino. Podemos observar cómo el mar, un símbolo supremo de libertad, se convierte en una cárcel infernal que cercena las vidas de los marineros. La naturaleza se convierte en un ámbito inhabitable (recordemos el mito romántico del ángel caído antes citado).



			Otro claro contraste lírico (que produce una eclosión emotiva en el lector) es el encuentro del viejo capitán (que relata su atormentado y macabro relato) con el novio de la boda, que representa la algarabía del mundo externo al capitán, es decir, la vida que fluía ajena hasta entonces a la conmoción poética que Coleridge nos presenta. En este sentido, el capitán claramente queda retratado como un ser al margen de la sociedad, de la vida corriente, la cual se desenvuelve paralelamente a los acontecimientos vividos por él.



			En definitiva, Balada del viejo Marinero atraviesa de parte a parte el alma de los lectores con unos versos que embargan y zarandean emocionalmente como un aullido interminable y extrañamente bello.
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Although some forms of spelling and style of the English

language are no longer used (for example, in the way that

the first letter of each verse is capitalized, and there are some

words with accents), we decided to respect the original

version as much as possible, in order to preserve and
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respetar la primera versión del poeta para conservar y
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			— Prologue —


			Carlos Vaquerizo


			The essence of Homer is ingrained in the core of every verse of The Rime

of the Ancient Mariner, a fascinating epic poem that will leave an impression on each and every reader.


			Filled with a visceral romantic spirit, Samuel Taylor Coleridge presents us with a frenzied, dramatic lyrical adventure that reflects on universal concepts and the changing nature of humankind such as malice, dementia, the arbitrariness of fate and of human actions, etc.


			Throughout Coleridge’s entire poem, the reader can find correlations to and be reminded of other classics such as Arabian Nights, or more modern works like Moby Dick, Treasure Island, Gulliver’s Travels, The Adventures of Captain Hatteras or 20,000 Leagues Under the Sea. 


			But the prose of this poem isn’t limited to old school interpretations of extraordinary adventures in the richest literary tradition, but rather is shrouded in an aura of haunting mystery that brings to mind the most shocking and terrifying Gothic English tales or those of the North American writer, Edgar Allan Poe. In this way, the adventure takes an agonizing, macabre streak that causes one to contemplate the meaning of life, moral principles (the concept of evil, above all the arbitrary death of the albatross) and aspects of Judaeo-Christian interest such as sin and guilt. 


			Speaking of guilt, it is unavoidable to note the correlations that link the old captain and the myth of the wandering Jew, both damned to  do penance for their life sentence.


			The parallel to Sisyphus is unavoidable as well, given that the cyclic narrative of the story in regards to the captain emulates the valor with which the mythical Greek character pushes the immense boulder uphill. That is his sentence: the penitence sine die. The life of mortals is too short  to purge the sin, therefore the poem tells its story resorting to an ornamental phantasmagoria that transcends the laws of nature. In this way, the sea becomes a renascent Hades, a black angel and an exterminator thirsty for vengeance. 
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			The injustice of the world, the inability to respond to the existential questions (who are we, is there such thing as a God, why are we alive, what will we find after death…) is sustained in the arbitrary death of the albatross. At the same time, this bird acts as an animal sacrifice and trigger for the curse suffered by the old captain. This way of divulging the plot  is redolent of mythical and Biblical stories such as the Battle of Troy or the crucifixion of Christ, given that the abduction of Helen or the sacrifice of Jesus, the victims, will have unmeasuranble consequences of extraordinary dimension, already an inextricable part of the cultural history of the Western world. 


			Consequently, the cruel and umotivated action that results in the death of the albatross is connected to a very romantic idea of the world: the myth of the fallen angel. 
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			Hence, man considers the universe to be a hostile place where he has been cast, and he feels helpless, with an overwhelming sense of abandonment. Like the vessel of our poem, he drifts about, exposed to the whims and twists of fate or a greater power that either redeems him or damns  him without question.


			From these senseless actions emerges the notion of superstition, considering that the slaughtering of a symbol of good luck (albatross) will have disastrous consequences, just like what happens in the story. As a result, the poem takes on a moral aspect, as social standards have been breached and the ofender is damned by supernatural forces that take on a role equivalent to the Latin fatum or the Greek moiras. Therefore, in this manner Coleridge achieves a balance of diverse literary influences, as previously mentioned, with  popular culture, masterfully blending cultural references that are attractive and conclusively recognized by all social classes.


			The Rime of the Ancient Mariner is also an extremely diverse melting pot of contrasts, of opposite wills, of opposing worlds that clash and show us the constant struggle between human volition and the force of destiny. We can observe how the sea, a supreme symbol of liberty, turns into a hellish prison that cuts short the lives of the sailors. Nature becomes an uninhabitable environment (reminding us of the previously mentioned romantic myth of the fallen angel).


			Another clear lyrical contrast (that produces an emotional outburst in the reader) is the meeting of the old captain (who relates his tormented and macabre tale) with the bride, which represents the mirthful external world of the captain, that is, the life that  flowed unknowingly until that moment, to the poetic commotion that Coleridge presents. In this way, the captain is clearly defined as being on the fringes of society, of daily life, which unfolds parallel to the events he lives. 


			In conclusion, The Rime of the Ancient Mariner pierces through the reader’s soul with verses that emotionally engulf and batter like an endless and strangely beautiful wail.



		


		
		
		
		
		
		

		
		
			
			— Prólogo —


			Carlos Vaquerizo


			La esencia homérica está incrustada en el tuétano de cada verso de Balada del viejo Marinero, un fascinante relato épico que no dejará indiferente a ningún lector.


			Imbuido por un visceral espíritu romántico, Samuel Taylor Coleridge nos regala una delirante y vertiginosa aventura lírica que reflexiona sobre conceptos universales y proteicos intrínsecos al ser humano como la maldad, la locura, la arbitrariedad del destino y de las acciones humanas, etc.


			En todo momento el lector podrá recordar y relacionar con el poema de Coleridge obras clásicas como La Odisea o Las mil y una noches, y otras más modernas como Moby Dyck, La isla del tesoro, Los viajes de Gulliver, El capitán Hatteras o Veinte mil leguas de viaje submarino.


			Pero este poema no se limita a la narración de aventuras extraordinarias a la antigua usanza de la más rica tradición literaria, sino que está revestido por una pátina de inquietante misterio que recuerda a los más asombrosos y terroríficos relatos góticos ingleses o del norteamericano Edgar Allan Poe. De este modo, la aventura cobra un tinte macabro y angustioso que incita a reflexionar acerca del sentido de la vida, las convenciones morales (el concepto de maldad, sobre todo en la arbitraria muerte del albatros) y aspectos de interés judeocristiano tales como el pecado y la culpa. En relación a este último, es inevitable señalar las concomitancias que existen entre el viejo capitán y el mito del judío errante, condenados ambos a expiar su pena interminablemente.
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			Ineludible también es el recuerdo de Sísifo, ya que la narración cíclica de la historia por parte del capitán emula el denuedo con que el personaje mítico griego empuja la enorme piedra. Esa es su condena: la penitencia sine die. La vida de los mortales es demasiado breve para purgar los pecados, por eso el poema articula su historia recurriendo a una fantasmagoría ornamental que trasciende las leyes terrenales. Así, pues, el mar se convierte en un Hades redivivo, en un extraño ángel negro y exterminador sediento de venganza.


			La sinrazón del mundo, la imposibilidad de poder responder a las cuestiones existenciales (quiénes somos, la presencia o no de Dios, qué sentido tiene vivir, qué hallaremos tras la muerte...), se sustancia en la arbitraria muerte del albatros. Esta ave, a un mismo tiempo, actúa como chivo expiatorio y elemento detonante de la maldición que sufre el viejo capitán. Este modo de desencadenarse la acción recuerda a episodios mitológicos y bíblicos como la guerra de Troya o la crucifixión de Cristo, puesto que el rapto de Elena o el sacrificio de Jesús, las víc­ti­mas, tendrán consecuencias incon­mensurables de extraordinaria dimensión, adheridas ya de modo ineludible a la historia cultural de Occidente.


			Por lo tanto, la acción cruel e inmotivada que acaba con la muerte del albatros conecta con una concepción del mundo plenamente romántica: el mito del ángel caído. De este modo, el hombre considera el universo como un lugar hostil donde ha sido arrojado y se siente desamparado, con una terrible sensación de abandono, y, como el navío de nuestro poema, vaga expuesto a los caprichos y azares del destino o fuerza superior que los redima o los condene sin argumentos. De esta falta de racionalidad en las acciones surge la noción de superstición al considerar que el sacrificio de un símbolo de buen agüero (el albatros) tendrá nefastas consecuencias, como así sucede. Por consiguiente, el poema toma de esta manera una dimensión moral, ya que las convenciones sociales han sido conculcadas y el infractor es condenado por fuerzas supraterrenales que hacen una función equivalente al fatum latino o a las moiras griegas. Coleridge, por tanto, logra así conciliar en sus versos influjos librescos diversos, ya mencionados anteriormente, con el acervo popular, conjugando magistralmente referentes culturales apetecibles y perfectamente asimilados por todas las clases sociales.
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			Balada del viejo Marinero es también un variadísimo crisol de contrastes, de voluntades contrarias, de mundos contrapuestos que chocan y nos muestran la constante lucha entre la volición humana y la fuerza del destino. Podemos observar cómo el mar, un símbolo supremo de libertad, se convierte en una cárcel infernal que cercena las vidas de los marineros. La naturaleza se convierte en un ámbito inhabitable (recordemos el mito romántico del ángel caído antes citado).


			Otro claro contraste lírico (que produce una eclosión emotiva en el lector) es el encuentro del viejo capitán (que relata su atormentado y macabro relato) con el novio de la boda, que representa la algarabía del mundo externo al capitán, es decir, la vida que fluía ajena hasta entonces a la conmoción poética que Coleridge nos presenta. En este sentido, el capitán claramente queda retratado como un ser al margen de la sociedad, de la vida corriente, la cual se desenvuelve paralelamente a los acontecimientos vividos por él.


			En definitiva, Balada del viejo Marinero atraviesa de parte a parte el alma de los lectores con unos versos que embargan y zarandean emocionalmente como un aullido interminable y extrañamente bello.


			— I —


			An ancient Mariner meeteth three Gallants bidden to a wedding feast, and detaineth one.


			It is an ancient Mariner,


			And he stoppeth one of three.


			“By thy long grey beard and glittering eye,


			Now wherefore stopp’st thou me?


			The Bridegroom’s doors are opened wide,


			And I am next of kin;


			The guests are met, the feast is set:


			May’st hear the merry din.”
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			He holds him with his skinny hand,


			“There was a ship,” quoth he.


			“Hold off! unhand me, grey-beard loon!”


			Eftsoons his hand dropt he.


			The Wedding-Guest is spell-bound by the eye of the old seafaring man, and constrained to hear his tale.


			He holds him with his glittering eye—


			The Wedding-Guest stood still,


			And listens like a three years’ child:


			The Mariner hath his will.


			The Wedding-Guest sat on a stone:


			He cannot choose but hear;


			And thus spake on that ancient man,


			The bright-eyed Mariner.


			“The ship was cheered, the harbour cleared,


			Merrily did we drop


			Below the kirk, below the hill,


			Below the lighthouse top.


			The Mariner tells how the ship sailed southward with a good wind and fair weather, till it reached the Line.


			The Sun came up upon the left,


			Out of the sea came he!


			And he shone bright, and on the right


			Went down into the sea.


			Higher and higher every day,


			Till over the mast at noon—”


			The Wedding-Guest here beat his breast,


			For he heard the loud bassoon.


			The Wedding-Guest heareth the bridal music; but the Mariner continueth his tale.
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			The bride hath paced into the hall,


			Red as a rose is she;


			Nodding their heads before her goes


			The merry minstrelsy.


			The Wedding-Guest he beat his breast,


			Yet he cannot choose but hear;


			And thus spake on that ancient man,


			The bright-eyed Mariner.


			The ship drawn by a storm toward the South Pole.
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			“And now the Storm-blast came, and he


			Was tyrannous and strong:


			He struck with his o’ertaking wings,


			And chased us south along.


			With sloping masts and dipping prow,


			As who pursued with yell and blow


			Still treads the shadow of his foe,


			And forward bends his head,


			The ship drove fast, loud roared the blast,


			And southward aye we fled.


			And now there came both mist and snow,


			And it grew wondrous cold:


			And ice, mast-high, came floating by,


			As green as emerald.


			The land of ice, and of fearful sounds, where no living thing was to be seen.


			And through the drifts the snowy clifts


			Did send a dismal sheen:


			Nor shapes of men nor beasts we ken—


			The ice was all between.


			The ice was here, the ice was there,


			The ice was all around:


			It cracked and growled, and roared and howled,


			Like noises in a swound!


			Till a great sea-bird, called the Albatross, came through the snow-fog, and was received with great joy and hospitality.


			At length did cross an Albatross,


			Through the fog it came;


			As if it had been a Christian soul,


			We hailed it in God’s name.
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			It ate the food it ne’er had eat,


			And round and round it flew.


			The ice did split with a thunder-fit;


			The helmsman steered us through!


			And lo! the Albatross proveth a bird of good omen, and followeth the ship as it returned northward through fog and floating ice.


			And a good south wind sprung up behind;


			The Albatross did follow,


			And every day, for food or play,


			Came to the mariner’s hollo!
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			In mist or cloud, on mast or shroud,


			It perched for vespers nine;


			Whiles all the night, through fog-smoke white,


			Glimmered the white Moonshine.”
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			The ancient Mariner inhospitably killeth the pious bird of good omen.


			“God save thee, ancient Mariner!


			From the fiends, that plague thee thus!—


			Why look’st thou so?”—”With my cross-bow


			I shot the Albatross. 


			— I —


			Un viejo Marinero se encuentra con tres Galanes invitados a una fiesta de boda y para a uno.


			Es un viejo Marinero, 


			e interrumpe a uno de los tres.


			«Por tu larga barba gris y ojo brillante,


			¿por qué me detienes a mí?


			Las puertas de la casa del Novio están abiertas de par en par,


			y yo soy pariente cercano;


			los invitados reunidos, la fiesta está lista:


			puedes oír el alegre alboroto».


			Él lo sujeta con su mano descarnada,


			«Había un barco», dice él.


			«¡Para! ¡Suélteme, necio de barba gris!». 


			En seguida su mano deja caer.


			El Invitado de Boda está fascinado por el ojo del viejo Marinero y se ve obligado a escuchar su relato.


			Él lo sujeta con su ojo brillante…


			El Invitado de Boda se queda quieto,


			y escucha como un niño de tres años:


			el Marinero hace su voluntad. 


			El Invitado de Boda se sentó sobre una piedra:


			no puede elegir pero sí escuchar;


			y así habló aquel viejo hombre,


			el Marinero de ojos relucientes.
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			«El barco fue aclamado. El puerto, despejado.


			Felizmente pasamos


			bajo la iglesia, bajo la colina,


			bajo la cima del faro.


			El Marinero cuenta cómo el barco navegó hacia el sur con buen viento y apacible tiempo, hasta que llegó al Ecuador.


			El Sol asomó por la izquierda,


			¡del mar salió él!


			Y resplandecía, y por la derecha


			se metió en el mar.


			Más y más alto cada día,


			hasta colocarse sobre el mástil al mediodía».


			El Invitado de Boda se golpea entonces su pecho,


			pues escuchó el ruidoso fagot.


			El Invitado de Boda escucha la música nupcial; pero el Marinero continúa su relato.


			La novia ha entrado en la sala,


			roja como una rosa ella está;


			inclinando sus cabezas frente a ella van


			los felices trovadores.


			El Invitado de Boda golpea su pecho,


			no puede elegir pero sí escuchar;


			y así habló aquel viejo hombre,


			el Marinero de ojos relucientes.
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			El barco es arrastrado por una tormenta hacia el Polo Sur.


			
				
					[image: ]
				


			


			«Y ahora vino el golpe de Tormenta, y


			era tiránico y fuerte:


			golpeó con sus alas acogedoras,


			y nos arrastró hacia el sur.


			Con mástiles inclinados y proa sumergida,


			como quien perseguido con gritos y golpes


			aún pisa la sombra de su enemigo


			y hacia delante inclina su cabeza, 


			el barco navegaba rápido, fuerte rugía el viento, 


			y hacia el sur huíamos.


			Y ahora llegaron juntas niebla y nieve,


			y hubo un frío asombroso:


			y el hielo, alto como el mástil, vino flotando


			tan verde como la esmeralda.


			La tierra de hielo, y de sonidos tenebrosos, donde no se veía cosa viviente para ver.


			Y a través de las corrientes, los acantilados nevados


			emitían un brillo desolado:


			ni formas de hombres ni bestias vimos.


			El hielo estaba alrededor de todo.


			El hielo estaba por aquí, el hielo estaba por allá,


			el hielo estaba alrededor de todo:


			crujía y gruñía, y rujía y aullaba,


			¡como ruidos en lo salvaje!


			Hasta que un gran pájaro marino, llamado Albatros, vino a través de niebla y nieve, y fue recibido con gran alegría y hospitalidad.


			Al fin cruzó un Albatros,


			a través de la niebla vino;


			como si hubiera sido un alma cristiana,


			le aclamamos en nombre de Dios.


			Comió la comida que nunca había comido,


			y dando vueltas y vueltas voló.


			El hielo se quebró con un trueno;


			¡el timonel nos dirigió a través!


			¡Y he aquí! El Albatros es un pájaro de buen augurio, y siguió al barco en su regreso hacia el norte a través de la niebla y el hielo flotante.


			Y un buen viento del sur apareció por detrás;


			el Albatros nos seguía,


			y cada día, por comida o juego,


			¡venía al grito del Marinero!


			Con niebla o nubes, sobre mástil o velas,


			se posó durante nueve atardeceres;


			mientras todas las noches, a través del humo blanco de la niebla,


			lucía la blanca Luz de Luna».
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			El viejo Marinero mató inhospitaliariamente al ave piadosa de la buena suerte.


			«¡Dios te salve, viejo Marinero,


			de los demonios como plagas!


			¿Por qué me miras así?». «Con mi ballesta


			yo maté al Albatros.


			— II —


			The Sun now rose upon the right:


			Out of the sea came he,


			Still hid in mist, and on the left


			Went down into the sea.


			And the good south wind still blew behind,


			But no sweet bird did follow,


			Nor any day for food or play


			Came to the mariner’s hollo!


			His shipmates cry out against the ancient Mariner for killing the bird of good luck.
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			And I had done a hellish thing,


			And it would work ‘em woe:


			For all averred, I had killed the bird


			That made the breeze to blow.


			Ah, wretch!, said they, the bird to slay,


			That made the breeze to blow!


			But when the fog cleared off, they justify the same, and thus make themselves accomplices in the crime.


			Nor dim nor red, like God’s own head,


			The glorious Sun uprist:


			Then all averred, I had killed the bird


			That brought the fog and mist.


			‘Twas right, said they, such birds to slay,


			That bring the fog and mist.


			The fair breeze continues; the ship enters the Pacific Ocean, and sails northward, even till it reaches the Line.


			The fair breeze blew, the white foam flew,


			The furrow followed free;


			We were the first that ever burst


			Into that silent sea.


			The ship hath been suddenly becalmed.


			Down dropt the breeze, the sails dropt down,


			‘Twas sad as sad could be;


			And we did speak only to break


			The silence of the sea!


			All in a hot and copper sky,


			The bloody Sun, at noon,


			Right up above the mast did stand,


			No bigger than the Moon.


			Day after day, day after day,


			We stuck, nor breath nor motion;


			As idle as a painted ship


			Upon a painted ocean.


			And the Albatross begins to be avenged.
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			Water, water, every where,


			And all the boards did shrink;


			Water, water, every where,


			Nor any drop to drink.


			The very deep did rot: O, Christ!


			That ever this should be!


			Yea, slimy things did crawl with legs


			Upon the slimy sea.


			About, about, in reel and rout


			The death-fires danced at night;


			The water, like a witch’s oils,


			Burnt green, and blue and white.


			A Spirit had followed them; one of the invisible inhabitants of this planet, neither departed souls nor angels; concerning whom the learned Jew, Josephus, and the Platonic Constantinopolitan, Michael Psellus, may be consulted. They are very numerous, and there is no climate or element without one or more.


			And some in dreams assurèd were


			Of the Spirit that plagued us so;


			Nine fathom deep he had followed us


			From the land of mist and snow.


			And every tongue, through utter drought,


			Was withered at the root;


			We could not speak, no more than if


			We had been choked with soot.


			The shipmates in their sore distress, would fain throw the whole guilt on the ancient Mariner: in sign whereof they hang the dead sea-bird round his neck.
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			Ah! well a-day! what evil looks


			Had I from old and young!


			Instead of the cross, the Albatross


			About my neck was hung.


			— II —


			El Sol ahora surgió por la derecha:


			del mar salió él,


			aún entre la niebla, y por la izquierda


			volvió dentro del mar.


			Y el buen viento del sur aún soplaba detrás,


			pero ningún dulce pájaro nos seguía,


			¡ni un solo día por comida o juego


			vino al grito del Marinero!


			Sus compañeros de tripulación gritan contra el viejo Marinero por matar al ave de la buena suerte.


			Y yo había hecho algo infernal


			que les acarearía infortunio: 


			pues todos afirmaban que yo había matado al ave


			que hizo la brisa soplar.


			¡Ah, desgraciado!, dijeron, por al ave matar 


			¡que hizo la brisa soplar!


			Pero al despejarse la niebla, lo justifican, y esto los hace cómplices del crimen.
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			Ni pálido ni rojo, como la propia cabeza de Dios,


			se elevó el Sol glorioso:


			entonces todos afirmaron que yo había matado al ave


			que trajo niebla y bruma.


			Hizo bien, dijeron, en matar a ese ave


			que trae niebla y bruma.


			La brisa justa continúa; el barco entra en el océano Pacífico y navega hacia el norte, hasta que alcanza al Ecuador. 


			La buena brisa sopla, la espuma blanca voló,


			la estela siguió libre;


			éramos los primeros que irrumpían


			dentro de aquel mar callado.


			El barco se detiene de repente.


			Paró la brisa y las velas cayeron,


			era tan triste como triste podía ser; 


			y solo hablamos por romper


			¡el silencio del mar!


			Todo en un caliente y cobrizo cielo, 


			el Sol sangriento, a mediodía,


			sobre el mástil se alzaba,


			no más grande que la Luna.


			Día tras día, día tras día,


			varados, sin movimiento ni soplo;


			tan ociosos como un barco pintado


			sobre un océano pintado».


			Y el Albatros comienza a ser vengado.


			Agua, agua, por todas partes,


			y todas las tablas se encogieron;


			agua, agua, por todas partes,


			ni una gota para beber.


			Las propia profundidad se pudría: ¡oh, Cristo!


			¡Que eso llegue a suceder!


			Sí, cosas viscosas se arrastraban con sus patas


			por aquel resbaladizo mar.


			Alrededor, Alrededor, en círculos y con desorden


			los fuegos de la muerte danzaban de noche;


			el agua, como aceites de bruja,


			ardía verde, y azul, y blanco.


			Un espíritu los había seguido; uno de los habitantes invisibles de este planeta, ni almas difuntas ni ángeles sobre los que consultar a Josefo, el docto judío, y a Miguel Psellos, el platónico de Constantinopla. Son muy numerosos, y no existe clima ni elemento sin uno u otro. 


			Y algunos en sueños fueron advertidos 


			del Espíritu que nos atormentaba;


			a nueve brazas de profundidad nos seguía


			desde la tierra de niebla y nieve.


			Y cada lengua, por tanta sequía,


			fue marchitándose de raíz;


			no podíamos hablar, no más que si


			el hollín nos hubiera asfixiado.


			Los compañeros de tripulación, en su dolorosa angustia, preferían arrojar toda la culpa sobre el viejo Marinero: en señal de ello, cuelgan el ave muerta alrededor de su cuello.  
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			¡Ah, bueno, un día! ¡Qué malditas miradas


			recibí de viejos y jóvenes!


			En lugar de la cruz, el Albatros


			alrededor de mi cuello fue colgado.


			— III —


			The ancient Mariner beholdeth a sign in the element afar off.


			There passed a weary time. Each throat


			Was parched, and glazed each eye.


			A weary time! A weary time!


			How glazed each weary eye,


			When looking westward, I beheld


			A something in the sky.


			At first it seemed a little speck,


			And then it seemed a mist;


			It moved and moved, and took at last


			A certain shape, I wist.
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			A speck, a mist, a shape, I wist!


			And still it neared and neared:


			As if it dodged a water-sprite,


			It plunged and tacked and veered.


			At its nearer approach, it seemeth him to be a ship; and at a dear ransom he freeth his speech from the bonds of thirst.


			With throats unslaked, with black lips baked,


			We could nor laugh nor wail;


			Through utter drought all dumb we stood!


			I bit my arm, I sucked the blood,


			And cried, A sail! a sail!


			A flash of joy.


			With throats unslaked, with black lips baked,


			Agape they heard me call:


			Gramercy! they for joy did grin,


			And all at once their breath drew in.


			As they were drinking all.


			And horror follows. For can it be a ship that comes onward without wind or tide?
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			See! see! (I cried) she tacks no more!


			Hither to work us weal;


			Without a breeze, without a tide,


			She steadies with upright keel!


			The western wave was all a-flame.


			The day was well nigh done!


			Almost upon the western wave


			Rested the broad bright Sun;


			When that strange shape drove suddenly


			Betwixt us and the Sun.


			It seemeth him but the skeleton of a ship.


			And straight the Sun was flecked with bars,


			(Heaven’s Mother send us grace!)


			As if through a dungeon-grate he peered


			With broad and burning face.


			Alas! (thought I, and my heart beat loud)


			How fast she nears and nears!


			Are those her sails that glance in the Sun,


			Like restless gossameres?


			And its ribs are seen as bars on the face of the setting Sun. The Spectre-Woman and her Death-mate, and no other on board the skeleton ship. Like vessel, like crew!


			Are those her ribs through which the Sun


			Did peer, as through a grate?


			And is that Woman all her crew?


			Is that a Death? and are there two?


			Is Death that woman’s mate?


			Her lips were red, her looks were free,


			Her locks were yellow as gold:


			Her skin was as white as leprosy,


			The Nightmare Life-in-Death was she,


			Who thicks man’s blood with cold.


			Death and Life-in-Death have diced for the ship’s crew, and she (the latter) winneth the ancient Mariner.


			The naked hulk alongside came,


			And the twain were casting dice;


			‘The game is done! I’ve won! I’ve won!’


			Quoth she, and whistles thrice.


			No twilight within the courts of the Sun.


			The Sun’s rim dips; the stars rush out;


			At one stride comes the dark;


			With far-heard whisper, o’er the sea,


			Off shot the spectre-bark.


			At the rising of the Moon.
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			We listened and looked sideways up!


			Fear at my heart, as at a cup,


			My life-blood seemed to sip!


			The stars were dim, and thick the night,


			The steersman’s face by his lamp gleamed white;


			From the sails the dew did drip—


			Till clomb above the eastern bar


			The hornèd Moon, with one bright star


			Within the nether tip.


			One after another.


			One after one, by the star-dogged Moon,


			Too quick for groan or sigh,


			Each turned his face with a ghastly pang,


			And cursed me with his eye.


			His shipmates drop down dead.


			Four times fifty living men,


			(And I heard nor sigh nor groan)


			With heavy thump, a lifeless lump,


			They dropped down one by one.


			But Life-in-Death begins her work on the ancient Mariner.
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			The souls did from their bodies fly,—


			They fled to bliss or woe!


			And every soul, it passed me by,


			Like the whizz of my cross-bow!”


			— III —


			El viejo Marinero percibe una señal en el mar, a lo lejos.


			Allí pasó un tiempo fatigoso. Cada garganta


			estaba seca y cada ojo, vidrioso.


			¡Un tiempo fatigoso! ¡Un tiempo fatigoso!


			Tan vidrioso cada ojo fatigado,


			cuando mirando al oeste contemplé


			algo en el cielo.


			Al principio parecía una pequeña mancha,


			y luego parecía niebla;


			se movía y movió, y tomó por fin


			una cierta forma reconocible.
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			¡Una mota, una niebla, una forma reconocible!


			Y cada vez más y más se acercaba:


			como si esquivara a una sirena,


			se sumergía y viraba y se desviaba.


			Conforme se aproxima, parece ser un barco, y, ante el deseado rescate, libera su discurso de los lazos de sed.


			Con gargantas resecas, con oscuros labios quemados,


			no podíamos reír ni levantarnos;


			¡por la sed todos mudos permanecíamos!


			Me mordí el brazo, chupé la sangre,


			y grité: ¡Una vela!, ¡una vela!


			Un destello de alegría.


			Con gargantas resecas, con oscuros labios quemados,


			boquiabiertos me oyeron clamar:


			¡Gracias, Dios mío! De alegría sonrieron,


			y de pronto su aliento recuperaron,


			como si ya todo estuvieran bebiendo. 


			Y el horror sigue. Porque ¿puede ser que un barco avance sin viento ni marea?


			¡Mirad! ¡Mirad! (grité). ¡Ya no vira más!


			Hacia aquí viene a ayudarnos;


			sin una brisa, sin una marea,


			¡estabilizado con su quilla en vertical!


			La ola de poniente estaba en llamas,


			¡el día prácticamente había terminado!


			Casi sobre la ola de poniente


			descansaba el amplio y brillante Sol


			cuando aquella extraña forma de repente se interpuso


			entre nosotros y el Sol.


			Le parece que es el esqueleto de un barco.


			Y con barrotes manchados el Sol se vio


			(¡Madre del Cielo, danos tu gracia!),


			como si por la rejilla de un calabozo mirase


			con amplio y ardiente rostro. 


			¡Ay! (pensé, y mi corazón latía ruidoso).


			¡Qué rápido se acerca y se acerca!


			¿Son esas sus velas centelleando en el Sol,


			como inquietas telarañas?


			Y sus costillas se ven como barrotes en la cara del Sol poniente. La Mujer-Espectro y su pareja-Muerte, y nadie más a bordo del barco de esqueleto. ¡Como un barco, como una tripulación!


			¿Son esas sus costillas, por las que el Sol


			observaba como desde una reja?


			¿Y es esa Mujer toda su tripulación?


			¿Es esa la Muerte? ¿O acaso son dos?


			¿Es la Muerte la compañera de esa mujer?


			Sus labios eran rojos, sus miradas eran libres,


			sus rizos eran amarillos como el oro:


			su piel era tan blanca como la lepra,


			la Pesadilla de la Vida-en-la-Muerte era ella,


			quien con frío espesa la sangre del hombre.


			La Muerte y la Vida-en-la-Muerte se apuestan la tripulación del barco a los dados, y ella (la última) gana al viejo Marinero.
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			El desnudo casco pasó al lado,


			y las dos tiraban los dados:


			“¡El juego acabó! ¡He ganado, he ganado!”,


			dijo ella, y silbó tres veces.


			No hay crepúsculo en la corte del Sol.


			El borde del Sol se hunde; las estrellas asoman fuera;


			a paso rápido llega la oscuridad;


			con susurros lejanos, sobre el mar,


			huyó el barco espectral.


			A la salida de la Luna.
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			¡Escuchamos y miramos a todos lados del cielo!


			Miedo en mi corazón, como en una taza


			¡mi sangre vital parecía sorber!


			Las estrellas estaban oscuras y la noche, cerrada;


			la cara del timonel brillaba con luz blanca;


			de las velas el rocío goteaba.


			Hasta que en la barra de estribor


			vi la Luna creciente, con una estrella brillante


			dentro de la punta inferior.


			Uno tras otro.


			Uno tras otro, bajo la Luna obstinada por la estrella,


			demasiado rápido para gemir o suspirar,


			cada uno giró su rostro con un tremendo dolor,


			y con su ojo me maldijo».


			Sus compañeros de barco caen muertos.


			Cuatro veces cincuenta hombres vivos


			(y yo no escuché ni suspiro ni gemido),


			con pesado golpe, pieza sin vida,


			cayeron uno a uno.


			Pero la Vida-en-la-Muerte comienza su labor con el viejo Marinero.


			Las almas volaron de su cuerpo.


			¡Volaron a la dicha o al infortunio!


			Y cada alma pasó a mi lado,


			¡como el silbido de mi ballesta!».


			— IV —


			The Wedding-Guest feareth that a spirit is talking to him.


			“I fear thee, ancient Mariner!


			I fear thy skinny hand!


			And thou art long, and lank, and brown,


			As is the ribbed sea-sand.


			But the ancient Mariner assureth him of his bodily life, and proceedeth to relate his horrible penance.


			I fear thee and thy glittering eye,


			And thy skinny hand, so brown.”—


			“Fear not, fear not, thou Wedding-Guest!


			This body dropt not down.


			Alone, alone, all, all alone,


			Alone on a wide wide sea!


			And never a saint took pity on


			My soul in agony.


			He despiseth the creatures of the calm.


			The many men, so beautiful!


			And they all dead did lie:


			And a thousand thousand slimy things


			Lived on; and so did I.


			And envieth that they should live, and so many lie dead.


			I looked upon the rotting sea,


			And drew my eyes away;


			I looked upon the rotting deck,


			And there the dead men lay.


			I looked to heaven, and tried to pray;


			But or ever a prayer had gusht,


			A wicked whisper came, and made


			My heart as dry as dust.


			I closed my lids, and kept them close,


			And the balls like pulses beat;


			For the sky and the sea, and the sea and the sky


			Lay dead like a load on my weary eye,


			And the dead were at my feet.


			But the curse liveth for him in the eye of the dead men.


			The cold sweat melted from their limbs,


			Nor rot nor reek did they:


			The look with which they looked on me


			Had never passed away.


			An orphan’s curse would drag to hell


			A spirit from on high;


			But, oh!, more horrible than that


			Is the curse in a dead man’s eye!


			Seven days, seven nights, I saw that curse,


			And yet I could not die.


			In his loneliness and fixedness he yearneth towards the journeying Moon, and the stars that still sojourn, yet still move onward; and everywhere the blue sky belongs to them, and is their appointed rest and their native country and their own natural homes, which they enter unannounced, as lords that are certainly expected, and yet there is a silent joy at their arrival.
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			The moving Moon went up the sky,


			And no where did abide:


			Softly she was going up,


			And a star or two beside—


			Her beams bemocked the sultry main,


			Like April hoar-frost spread;


			Nut where the ship’s huge shadow lay,


			The charmèd water burnt alway


			A still and awful red.


			By the light of the Moon he beholdeth God’s creatures of the great calm.


			Beyond the shadow of the ship,


			I watched the water-snakes:


			They moved in tracks of shining white,


			And when they reared, the elfish light


			Fell off in hoary flakes.


			Within the shadow of the ship


			I watched their rich attire:


			Blue, glossy green, and velvet black,


			They coiled and swam; and every track


			Was a flash of golden fire.


			Their beauty and their happiness.


			He blesseth them in his heart. 
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			O happy living things! no tongue


			their beauty might declare:


			A spring of love gushed from my heart,


			And I blessed them unaware:


			Sure my kind saint took pity on me,


			And I blessed them unaware.


			The spell begins to break.


			The self-same moment I could pray;


			And from my neck so free


			The Albatross fell off, and sank


			Like lead into the sea.


			— IV —


			El Invitado de Boda teme que un espíritu le esté hablando.


			«¡Te temo, viejo Marinero!


			¡Temo tu mano descarnada! 


			Eres alto, y lánguido, y marrón, 


			como la estriada arena del mar.


			Pero el viejo Marinero le asegura que su cuerpo sigue con vida, y procede a relatar su horrible penitencia.


			Te temo a ti y a tu ojo brillante,


			y a tu mano descarnada, tan curtida».


			«¡No temas, no temas, Invitado de Boda!


			Este cuerpo no cayó.


			Solo, solo, absolutamente solo,


			¡solo en un ancho ancho mar!


			Y jamás un santo se apiadó de


			mi alma agónica. 


			Él desprecia a las criaturas de la calma.


			¡Estos hombres, tan hermosos!


			Y todos muertos yacían:


			y miles de cosas viscosas


			aún vivían; y también yo.


			Y envidia que ellos vivan, y que muchos yazcan muertos.
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			Oteé el mar podrido,


			y aparté mis ojos;


			oteé la cubierta podrida,


			y allí los hombres muertos yacían.


			Oteé el cielo, e intenté rezar;


			pero cuando una oración surgía, 


			un susurro malvado llegaba, volviendo 


			mi corazón tan seco como el polvo.


			Cerré mis párpados, y los mantuve así, 


			y los globos como pulsos latían;


			porque el cielo y el mar, y el mar y el cielo,


			yacían como una carga en mi ojo cansado,


			y los muertos estaban a mis pies.


			Pero la maldición vive para él en el ojo de los hombres muertos.


			El sudor frío se derretía por sus miembros,


			ni se pudrieron ni desprendieron hedor:


			la mirada con que me miraban


			nunca tenía fin.


			La maldición de un huérfano arrastraría al infierno


			un espíritu desde las alturas;

pero, ¡oh!, ¡más terrible que eso


			es la maldición en el ojo de un hombre muerto!


			Siete días, siete noches, vi esa maldición


			Y aun así no me podía morir. 


			En su soledad y fijación añora la Luna viajera y las estrellas que, todavía quietas, avanzan; y en todas partes el cielo azul les pertenece, y es su descanso designado, y su país natal, y sus propios hogares naturales, que entran sin previo aviso, como señores que sin duda se esperan, y sin embargo hay una alegría silenciosa a su llegada.
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			La Luna móvil ascendió por el cielo,


			y en ningún lugar permaneció:


			suavemente iba avanzando,


			junto a una estrella o dos.


			Sus rayos burlaban la sofocante inmensidad,


			como escarcha de abril esparcida;


			pero donde yacía la enorme sombra del barco,


			el agua encantada quemaba siempre


			con un quieto y horrible rojo.


			A la luz de la Luna él contempla las criaturas divinas de la gran calma.


			Más allá de la sombra del barco, 


			yo observaba serpientes marinas:


			se movían en rastros de brillante blanco,


			y al alzarse, la luz élfica


			caía en canosas escamas.


			Entre la sombra del barco


			observaba su rico atuendo:


			azul, verde lustroso y negro aterciopelado,


			se enrollaban y nadaban; y cada huella


			era un destello de fuego dorado.


			Su belleza y felicidad.


			Él las bendijo en su corazón.


			¡Oh, felices cosas vivas! Ninguna lengua


			vuestra belleza podría proclamar:


			una fuente de amor brotó de mi corazón,


			y las bendije sin dame cuenta:


			seguro que mi buen santo se apiadó de mí,


			y las bendije sin darme cuenta.


			El hechizo comienza a romperse.


			En ese mismo instante podía rezar;


			y desde mi cuello tan libre


			el Albatros cayó, y se hundió


			como plomo en el mar.


			— V —


			Oh sleep! it is a gentle thing,


			Beloved from pole to pole!


			To Mary Queen the praise be given!


			She sent the gentle sleep from Heaven,


			That slid into my soul.


			By grace of the holy Mother, the ancient Mariner is refreshed with rain.
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			The silly buckets on the deck,


			That had so long remained,


			I dreamt that they were filled with dew;


			And when I awoke, it rained.


			My lips were wet, my throat was cold,


			My garments all were dank;


			Sure I had drunken in my dreams,


			And still my body drank.


			I moved, and could not feel my limbs:


			I was so light—almost


			I thought that I had died in sleep,


			And was a blessed ghost.


			He heareth sounds and seeth strange sights and commotions in the sky and the element.


			And soon I heard a roaring wind:


			It did not come anear;


			But with its sound it shook the sails,


			That were so thin and sere.


			The upper air burst into life!


			And a hundred fire-flags sheen,


			To and fro they were hurried about!


			And to and fro, and in and out,


			The wan stars danced between.


			And the coming wind did roar more loud,


			And the sails did sigh like sedge,


			And the rain poured down from one black cloud;


			The Moon was at its edge.


			The thick black cloud was cleft, and still


			The Moon was at its side:


			Like waters shot from some high crag,


			The lightning fell with never a jag,


			A river steep and wide.


			The bodies of the ship’s crew are inspired, and the ship moves on.


			The loud wind never reached the ship,


			Yet now the ship moved on!


			Beneath the lightning and the Moon


			The dead men gave a groan.


			They groaned, they stirred, they all uprose,


			Nor spake, nor moved their eyes;


			It had been strange, even in a dream,


			To have seen those dead men rise.


			The helmsman steered, the ship moved on;


			Yet never a breeze up-blew;


			The mariners all ‘gan work the ropes,


			Where they were wont to do;


			They raised their limbs like lifeless tools—


			We were a ghastly crew.


			The body of my brother’s son


			Stood by me, knee to knee:


			The body and I pulled at one rope,


			But he said nought to me.”


			But not by the souls of the men, nor by demons of earth or middle air, but by a blessed troop of angelic spirits, sent down by the invocation of the guardian saint
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			“I fear thee, ancient Mariner!”


			“Be calm, thou Wedding-Guest!


			‘Twas not those souls that fled in pain,


			Which to their corses came again,


			But a troop of spirits blest:


			For when it dawned—they dropped their arms,


			And clustered round the mast;


			Sweet sounds rose slowly through their mouths,


			And from their bodies passed.


			Around, around, flew each sweet sound,


			Then darted to the Sun;


			Slowly the sounds came back again,


			Now mixed, now one by one.
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			Sometimes a-dropping from the sky


			I heard the sky-lark sing;


			Sometimes all little birds that are,


			How they seemed to fill the sea and air


			With their sweet jargoning!


			And now ‘twas like all instruments,


			Now like a lonely flute;


			And now it is an angel’s song,


			That makes the heavens be mute.


			It ceased; yet still the sails made on


			A pleasant noise till noon,


			A noise like of a hidden brook


			In the leafy month of June,


			That to the sleeping woods all night


			Singeth a quiet tune.


			Till noon we quietly sailed on,


			Yet never a breeze did breathe:


			Slowly and smoothly went the ship,


			Moved onward from beneath.


			The lonesome Spirit from the South Pole carries on the ship as far as the Line, in obedience to the angelic troop, but still requireth vengeance.


			Under the keel nine fathom deep,


			From the land of mist and snow,


			The spirit slid: and it was he


			That made the ship to go.


			The sails at noon left off their tune,


			And the ship stood still also.


			The Sun, right up above the mast,


			Had fixed her to the ocean:


			But in a minute she ‘gan stir,


			With a short uneasy motion—


			Backwards and forwards half her length


			With a short uneasy motion.


			Then like a pawing horse let go,


			She made a sudden bound:


			It flung the blood into my head,


			And I fell down in a swound.


			The Polar Spirit’s fellow-demons, the invisible inhabitants of the element, take part in his wrong; and two of them relate, one to the other, that penance long and heavy for the ancient Mariner hath been accorded to the Polar Spirit, who returneth southward.


			How long in that same fit I lay,


			I have not to declare;


			But ere my living life returned,


			I heard and in my soul discerned


			Two voices in the air.


			‘Is it he?’ quoth one. ‘Is this the man?


			By him who died on cross,


			With his cruel bow he laid full low


			The harmless Albatross.


			The spirit who bideth by himself


			In the land of mist and snow,


			He loved the bird that loved the man


			Who shot him with his bow.’


			The other was a softer voice,


			As soft as honey-dew:


			Quoth he, ‘The man hath penance done,


			and penance more will do.’


			— V —


			¡Oh, sueño! Cosa apacible,


			¡querida de polo a polo!


			¡Alabada sea la reina María!


			Ella envió el apacible sueño desde el Cielo,


			que se deslizó por mi alma.


			Por la gracia de la Santa Madre, el viejo Marinero se refresca con la lluvia.
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			Los inútiles baldes en cubierta,


			donde tanto tiempo habían permanecido,


			soñé que estaban llenos de rocío;


			y cuando desperté, llovía.


			Mis labios estaban mojados, mi garganta estaba fría,


			todas mis ropas estaban húmedas;


			seguro que había bebido en sueños,


			y aún mi cuerpo bebía.


			Me moví, y no pude sentir mis miembros:


			eran tan ligero. Casi


			pensé que había muerto en el sueño,


			y que era un bendito fantasma.


			Oye sonidos y divisa visiones extrañas y tumultos en el cielo y el mar.


			Y pronto oí un viento rugiente:


			no venía de cerca;


			pero con su sonido sacudió las velas,


			que eran tan delgadas y serenas.


			¡El aire supremo reventaba de vida!


			¡Y un centenar de bandereas de fuego resplandecientes


			de un lado a otro eran ondeadas! 


			Y de un lado a otro, y hacia dentro y fuera,


			las pálidas estrellas bailaban en medio. 


			Y el viento que llegaba rugía más fuerte,


			y las velas suspiraron como juncos,


			y la lluvia cayó desde una nube negra;


			la Luna estaba en su borde.


			La espesa nube negra se quebró, y aún


			la Luna estaba a su lado:


			como aguas disparadas desde algún alto risco,


			el relámpago descendió como nunca,


			un río escarpado y ancho.


			Los cadáveres de la tripulación del barco inspiran, y el barco avanza.
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			El fuerte viento nunca alcanzó al barco,


			¡pero entonces el barco avanzó!


			Bajo el relámpago y la Luna


			los hombres muertos lanzaron un gemido.


			Gimieron, se agitaron, todos resucitaron,


			ni hablaban ni movían los ojos;


			habría sido extraño, incluso en un sueño,


			ver resucitar a esos hombres muertos. 


			El timonel dirigía, el barco avanzaba;


			pero nunca se levantó una brisa;


			todos los marineros acomodaron las cuerdas


			donde solían hacerlo;


			alzaron sus miembros como herramientas sin vida:


			Éramos una tripulación fantasmal.


			El cuerpo del hijo de mi hermano


			se detuvo junto a mí, rodilla con rodilla:


			el cuerpo y yo tiramos de una cuerda,


			pero no me decía nada».


			Pero no por las almas de los hombres ni por los demonios de la Tierra o el aire del medio, sino por una bendita tropa de espíritus angélicos, enviados por la invocación del santo guardián.
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			«¡Te temo, viejo Marinero!».


			«Mantén la calma, Invitado de Boda:


			no fueron esas almas las que huyeron doloridas,


			a cuyos cuerpos volvieron de nuevo,


			sino una tropa de espíritus bendecidos:


			porque cuando amaneció dejaron caer sus brazos,


			y se agruparon alrededor del mástil;


			dulces sonidos se elevaron lentamente a través de sus bocas,


			y a través de sus cuerpos salieron.


			Alrededor, alrededor volaba cada dulce sonido,


			y luego se lanzaba hacia el Sol;


			lentamente los sonidos volvían otra vez,


			ahora mezclados, ahora de uno en uno.


			A veces, goteando desde el cielo,


			oía cantar a la alondra;


			a veces a todas las pequeñas aves que hay,


			¡cómo parecían llenar el mar y el aire


			con sus dulces jergas!


			Y ahora eran como todos los instrumentos,


			y ahora como una flauta solitaria;


			y ahora es una canción de ángel 


			que hace enmudecer al cielo. 


			Cesó, pero aún las velas hacían


			un ruido agradable hasta mediodía,


			un ruido como de arroyo escondido


			en el frondoso mes de junio,


			que a los durmientes bosques toda la noche


			canta una calmada melodía.


			Hasta el mediodía tranquilamente navegamos,


			pero nunca respiraba una brisa:


			lenta y suavemente iba el barco,


			movido hacia delante desde abajo.


			El Espíritu solitario del Polo Sur lleva al barco hasta el Ecuador, obedeciendo a la tropa angelical, pero aún requiere venganza.


			Bajo la quilla a nueve brazas de profundidad,


			desde la tierra de niebla y nieve,


			el espíritu se deslizaba: y era él


			quien hacía avanzar el barco.


			Las velas al mediodía abandonaron su canción,


			y el barco quieto permaneció también.


			El Sol, justo encima del mástil,


			lo había fijado al océano:


			pero en un minuto empezó a sacudirse,


			con un leve movimiento incómodo. 


			Hacia atrás y hacia delante la mitad de su longitud


			con un leve movimiento incómodo.


			Entonces, como un caballo desatado,


			dio un salto repentino:


			la sangre me subió a la cabeza,


			y caí herido.  


			Los demonios compañeros del Espíritu del Polo Sur, los habitantes invisibles del mar, participantes en su error; y dos de ellos comentan la penitencia larga y pesada penitencia que ha sido otorgada al viejo Marinero por el Espíritu Polar, que regresa al Sur.
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			Cuánto tiempo permanecí en ese estado,


			no puedo afirmarlo;


			pero antes de que mi vida regresara,


			oí y distinguí mi alma


			dos voces en el aire.


			“¿Es él?”, dijo uno. “¿Es este el hombre?


			Por quien murió en la cruz,


			con su cruel arco tiró abajo


			al inofensivo Albatros.


			El espíritu que esperaba solo


			en la tierra de niebla y nieve,


			amaba al pájaro que amaba al hombre


			que disparó con su arco”.


			La otra era una voz más suave,


			tan suave como rocío de miel:


			dijo “El hombre  ha hecho penitencia,


			y más penitencia hará”.


			— VI —


			First Voice 


			‘But tell me, tell me! speak again,


			Thy soft response renewing—


			What makes that ship drive on so fast?


			What is the ocean doing?’


			Second Voice


			‘Still as a slave before his lord,


			The ocean hath no blast;


			His great bright eye most silently


			Up to the Moon is cast—


			If he may know which way to go;


			For she guides him smooth or grim.


			See, brother, see! how graciously


			She looketh down on.’


			The Mariner hath been cast into a trance; for the angelic power causeth the vessel to drive northward faster than human life could endure.


			First Voice


			‘But why drives on that ship so fast,


			Without or wave or wind?’


			Second Voice


			‘The air is cut away before,


			And closes from behind.


			Fly, brother, fly! more high, more high!


			Or we shall be belated:


			For slow and slow that ship will go,


			When the Mariner’s trance is abated.’


			The supernatural motion is retarded; the Mariner awakes, and his penance begins anew.


			I woke, and we were sailing on


			As in a gentle weather:


			‘Twas night, calm night, the moon was high;


			The dead men stood together.


			All stood together on the deck,


			For a charnel-dungeon fitter:


			All fixed on me their stony eyes,


			That in the Moon did glitter.


			The pang, the curse, with which they died,


			Had never passed away:


			I could not draw my eyes from theirs,


			Nor turn them up to pray.


			The curse is finally expiated.


			And now this spell was snapt: once more


			I viewed the ocean green,


			And looked far forth, yet little saw


			Of what had else been seen—


			Like one, that on a lonesome road


			Doth walk in fear and dread,


			And having once turned round walks on,


			And turns no more his head;


			Because he knows, a frightful fiend


			Doth close behind him tread.


			But soon there breathed a wind on me,


			Nor sound nor motion made:


			Its path was not upon the sea,


			In ripple or in shade.


			It raised my hair, it fanned my cheek


			Like a meadow-gale of spring—


			It mingled strangely with my fears,


			Yet it felt like a welcoming.


			Swiftly, swiftly flew the ship,


			Yet she sailed softly too:


			Sweetly, sweetly blew the breeze—


			On me alone it blew.


			And the ancient Mariner beholdeth his native country.
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			Oh! dream of joy! is this indeed


			The light-house top I see?


			Is this the hill? Is this the kirk?


			Is this mine own countree?


			We drifted o’er the harbour-bar,


			And I with sobs did pray—


			O let me be awake, my God!


			Or let me sleep alway.


			The harbour-bay was clear as glass,


			So smoothly it was strewn!


			And on the bay the moonlight lay,


			And the shadow of the Moon.


			The rock shone bright, the kirk no less,


			That stands above the rock:


			The moonlight steeped in silentness


			The steady weathercock.


			The angelic spirits leave the dead bodies.


			And the bay was white with silent light,


			Till rising from the same,


			Full many shapes, that shadows were,


			In crimson colours came.


			And appear in their own forms of light.


			A little distance from the prow


			Those crimson shadows were:


			I turned my eyes upon the deck—


			Oh, Christ! what saw I there!


			Each corse lay flat, lifeless and flat,


			And, by the holy rood!


			A man all light, a seraph-man,


			On every corse there stood.


			This seraph-band, each waved his hand:


			It was a heavenly sight!


			They stood as signals to the land,


			Each one a lovely light;


			This seraph-band, each waved his hand,


			No voice did they impart—


			No voice; but oh!, the silence sank


			Like music on my heart.


			But soon I heard the dash of oars,


			I heard the Pilot’s cheer;


			My head was turned perforce away


			And I saw a boat appear.


			The Pilot and the Pilot’s boy,


			I heard them coming fast:


			Dear Lord in Heaven! It was a joy


			The dead men could not blast.


			I saw a third—I heard his voice:


			It is the Hermit good!


			He singeth loud his godly hymns


			That he makes in the wood.


			He’ll shrieve my soul, he’ll wash away


			The Albatross’s blood.
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			— VI —


			Primera voz: 


			“¡Pero dime, dime! Habla de nuevo,


			renueva tu suave respuesta.


			¿Qué hace que ese barco navegue tan rápido?


			¿Qué está haciendo el océano?”.


			Segunda voz: 


			“Todavía como un esclavo ante su señor,


			el océano no posee fuerza;


			su gran ojo brillante con mayor silencio


			hacia la Luna está apuntando.


			Si él supiera qué camino tomar;


			porque ella le guía suave o severa.


			¡Mira, hermano, mira! cómo grácilmente


			ella baja su vista sobre él”.


			El Marinero ha caído en trance, porque el poder angelical impulsa el barco hacia el Norte con rapidez mayor a la que la vida humana puede soportar. 
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			Primera voz: 


			“¿Pero por qué navega este barco tan rápido,


			sin ola o viento?”.


			Segunda voz: 


			“El aire se corta delante,


			y se cierra desde atrás.


			¡Vuela, hermano, vuela! ¡Más alto, más alto!


			O llegaremos tarde:


			pues más y más lento y lento ese barcó irá,


			cuando el trance del Marinero acabe”.


			El movimiento sobrenatural se aplaca; el Marinero despierta, y su penitencia comienza de nuevo.


			Me desperté, y estábamos navegando


			como con tiempo agradable:


			era de noche, tranquila noche, la Luna estaba alta;


			los hombres muertos permanecían juntos.


			Todos permanecía juntos en la cubierta,


			aunque mejor hubiera sido una mazmorra: 


			todos fijaban en mí sus ojos de piedra,


			que en la Luna brillaban.


			La punzada, la maldición, con la que murieron


			no había muerto:


			no podía apartar mis ojos de los suyos,


			ni alzarlos para rezar.


			La maldición, finalmente, es expiada. 


			Y ahora este hechizo se quebró: una vez más


			vi el océano verde,


			y miré a lo lejos, aunque poco vi


			de cuanto había visto antes.


			Como alguien, que en un camino solitario


			camina con miedo y terror, 


			y habiendo mirado hacia atrás una vez, avanza


			y su cabeza no vuelve a girar más;


			porque sabe que un espantoso demonio


			se cierne tras él.


			Pero pronto sopló un viento sobre mí,


			ni sonido ni movimiento hizo:


			su camino no estaba sobre el mar,


			en la ola o en la sombra.


			Elevó mi pelo, avivó mi mejilla


			como una brisa de prado en primavera.


			Se mezclaba extrañamente con mis miedos,


			aunque parecía una bienvenida.


			Veloz, velozmente volaba el barco,


			aunque también navegaba suavemente:


			dulce, dulcemente soplaba la brisa:


			en mí solo soplaba. 


			Y el viejo Marinero divisa su país natal.


			¡Oh, sueño de júbilo! ¿Es esta en realidad


			la cima del faro?


			¿Esta es la colina? ¿Esta es la iglesia?


			¿Este es mi propio país? 


			Nos desviamos del puerto,


			y con sollozos recé:


			¡Oh, déjame estar despierto, Dios mío!


			O déjame dormir para siempre.


			La bahía del puerto estaba clara como el cristal,


			¡se extendía tan suavemente! 


			Y sobre la bahía la luz lunar yacía,


			y la sombra de la Luna.


			La roca brilló radiante, no menos la iglesia


			que está sobre la roca: 

la luz lunar mojaba en silencio


			la firme veleta.


			Los espíritus angelicales dejan los cadáveres. 


			Y la bahía estaba blanca con su silenciosa luz,


			hasta que se alzaron de la misma,


			muchas formas, que sombras eran, 


			vestidas de colores carmesíes.


			Y aparecen bajo sus propias formas de luz.
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			A poca distancia de proa


			estaban esas sombras carmesíes:

volví mis ojos hacia la cubierta.


			¡Oh, Cristo! ¡Lo que vi allí!


			Cada cuerpo yacía plano, sin vida y plano,


			y, ¡por la Santa Cruz!,


			un hombre todo luz, un hombre serafín,


			ante cada cuerpo se paraba.


			Esta banda de serafines, cada uno movió su mano:


			¡era una vista celestial!


			Se erguían como señales a la tierra,


			cada uno, una luz encantadora;


			esta banda de serafines, cada uno movió su mano:


			ninguna voz profirieron;


			ninguna voz; pero, ¡oh!, el silencio se hundió


			como música en mi corazón.


			Pero pronto escuché el sonido de los remos,


			escuché el clamor del Piloto;


			a la fuerza mi cabeza se giró, 


			y vi aparecer un bote.


			El Piloto y el chico del Piloto,


			los escuché venir rápido:


			¡Dios del Cielo! Fue una alegría


			que los hombres muertos no pudieran volar.


			Vi a un tercero; escuché su voz:


			¡es el buen Ermitaño!


			Él canta en alto sus himnos divinos


			que compone en el bosque.


			Él exculpará mi alma, él lavará


			la sangre del Albatros.


			— VII —


			The Hermit of the Wood.


			This Hermit good lives in that wood


			Which slopes down to the sea.


			How loudly his sweet voice he rears!


			He loves to talk with marineres


			That come from a far countree.


			He kneels at morn, and noon, and eve—


			He hath a cushion plump:


			It is the moss that wholly hides


			The rotted old oak-stump.


			The skiff-boat neared: I heard them talk,


			‘Why, this is strange, I trow!


			Where are those lights so many and fair,


			That signal made but now?’


			Approacheth the ship with wonder.


			‘Strange, by my faith!’ the Hermit said—


			‘And they answered not our cheer!


			The planks looked warped! And see those sails,


			How thin they are and sere!


			I never saw aught like to them,


			Unless perchance it were


			Brown skeletons of leaves that lag


			My forest-brook along;


			When the ivy-tod is heavy with snow,


			And the owlet whoops to the wolf below,


			That eats the she-wolf’s young.’


			‘Dear Lord! it hath a fiendish look—


			(The Pilot made reply)


			I am a-fear’d’—‘Push on, push on!’


			Said the Hermit cheerily.


			The boat came closer to the ship,


			But I nor spake nor stirred;


			The boat came close beneath the ship,


			And straight a sound was heard.


			The ship suddenly sinketh.


			Under the water it rumbled on,


			Still louder and more dread:


			It reached the ship, it split the bay;


			The ship went down like lead.


			The ancient Mariner is saved in the Pilot’s boat.


			Stunned by that loud and dreadful sound,


			Which sky and ocean smote,


			Like one that hath been seven days drowned


			My body lay afloat;


			But swift as dreams, myself I found


			Within the Pilot’s boat.


			Upon the whirl, where sank the ship,


			The boat spun round and round;


			And all was still, save that the hill


			Was telling of the sound.


			I moved my lips—the Pilot shrieked


			And fell down in a fit;


			The holy Hermit raised his eyes,


			And prayed where he did sit.


			I took the oars: the Pilot’s boy,


			Who now doth crazy go,


			Laughed loud and long, and all the while


			His eyes went to and fro.


			‘Ha, ha!’ quoth he, ‘full plain I see,


			The Devil knows how to row.’
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			And now, all in my own countree,


			I stood on the firm land!


			The Hermit stepped forth from the boat,


			And scarcely he could stand.


			The ancient Mariner earnestly entreateth the Hermit to shrieve him; and the penance of life falls on him.


			‘O, shrieve me, shrieve me, holy man!’


			The Hermit crossed his brow.


			‘Say quick,’ quoth he, ‘I bid thee say—


			What manner of man art thou?’


			Forthwith this frame of mine was wrenched


			With a woful agony,


			Which forced me to begin my tale;


			And then it left me free.


			And ever and anon throughout his future life an agony constraineth him to travel from land to land.
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			Since then, at an uncertain hour,


			That agony returns:


			And till my ghastly tale is told,


			This heart within me burns.


			I pass, like night, from land to land;


			I have strange power of speech;


			That moment that his face I see,


			I know the man that must hear me:


			To him my tale I teach.


			What loud uproar bursts from that door!


			The wedding-guests are there:


			But in the garden-bower the bride


			And bride-maids singing are:


			And hark the little vesper bell,


			Which biddeth me to prayer!


			O Wedding-Guest! this soul hath been


			Alone on a wide wide sea:


			So lonely ‘twas, that God himself


			Scarce seemèd there to be.


			O sweeter than the marriage-feast,


			‘Tis sweeter far to me,


			To walk together to the kirk


			With a goodly company!—


			To walk together to the kirk,


			And all together pray,


			While each to his great Father bends,


			Old men, and babes, and loving friends


			And youths and maidens gay!


			And to teach, by his own example, love and reverence to all things that God made and loveth.


			Farewell, farewell! but this I tell


			To thee, thou Wedding-Guest!


			He prayeth well, who loveth well


			Both man and bird and beast.


			He prayeth best, who loveth best


			All things both great and small;


			For the dear God who loveth us,


			He made and loveth all.”


			The Mariner, whose eye is bright,


			Whose beard with age is hoar,


			Is gone: and now the Wedding-Guest


			Turned from the bridegroom’s door.


			He went like one that hath been stunned,


			And is of sense forlorn:


			A sadder and a wiser man,


			He rose the morrow morn.


			— VII —


			El Ermitaño del Bosque.


			Este buen Ermitaño vive en ese bosque


			que desciende hasta el mar.


			¡Qué fuerte se eleva su dulce voz!


			Ama hablar con marineros


			que vienen desde un lejano país.


			Él reza por la mañana, y a mediodía, y al anochecer.


			tiene un mullido almohadón:


			es el musgo que esconde por completo


			la podrida raíz del viejo roble.


			El bote se acercaba: les oía hablar,


			“Qué extraño es esto, ¡lo noto!


			¿Dónde están todas estas luces tan claras,


			que nos hacían señales?”.


			Se aproxima al barco con asombro.


			“¡Extraño, por mi fe!”, dijo el Ermitaño.


			“¡Y no respondieron a nuestra alegría! 


			¡Las tablas parecías deformadas! Y mira esas velas,


			¡qué delgadas y ajadas están!


			Nunca vi nada parecido a ellos,


			a menos que, por casualidad, sean


			esqueletos marrones de hojas que retrasan


			el fluir de mi arroyo del bosque;


			cuando la hiedra está cargada de nieve


			y el mochuelo grita al lobo que, abajo,


			se come los cachorros de la loba”. 


			“¡Dios Mío! Tiene un aspecto diabólico”,


			el Piloto replicó,


			“tengo miedo”. “¡Avanza, Avanza!”,


			dijo el Ermitaño alegremente.


			El bote se acercó más al barco,


			pero yo no hablé ni me moví;


			el bote se acercó bajo el barco,


			y un sonido claro se oyó.


			El barco se hunde de repente.


			Bajo el agua retumbó, 


			aún más fuerte y pavoroso:


			alcanzó al barco, dividió la bahía;  


			el barco cayó como plomo.


			El viejo Marinero se salva en el bote del Piloto.


			Aturdido por ese fuerte y terrible sonido,


			que cielo y océano golpearon,


			como quien ha estado siete días ahogado


			mi cuerpo yacía a flote;


			aunque presto como en sueños, yo mismo me encontré


			dentro del bote del Piloto.
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			Sobre el torbellino, donde se hundió el barco,


			el bote daba vueltas y vueltas;  


			y todo estaba tranquilo, salvo la colina


			que repetía el sonido.


			Moví mis labios. El Piloto tembló


			y se derrumbó de súbito;


			el santo Ermitaño alzó sus ojos,


			y rezó desde donde estaba sentabo.


			Tomé los remos: el chico del Piloto,


			quien ahora está como loco,


			reía largo y tendido, y mientras tanto


			sus ojos iban de un lado a otro.


			“¡Ja!, ¡ja!”, dijo él, “completamente claro veo


			cómo sabe remar el Diablo”.


			Y entonces, ya en mi propio país,


			¡me detuve en la tierra firme!


			El Ermitaño salió del bote


			y apenas podía mantenerse en pie.


			El viejo Marinero le solicita formalmente al Ermitaño que lo confiese; y la penitencia de la vida recae sobre él.


			“¡Oh, confiésame, confiésame, hombre santo!”.


			El Ermitaño se santiguó su frente.


			“Di algo pronto”, dijo él, “te exijo que digas


			¿qué clase de hombre eres?”.


			En el acto este cuerpo mío fue desraizado 


			con una agonía lamentable, 


			la cual me obligó a contar mi relato; 


			y luego me dejó libre.
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			Y de vez en cuando, a lo largo de su vida futura, una agonía le obliga a viajar de tierra en tierra.


			Desde entonces, a una hora incierta,


			esa agonía regresa:


			y hasta cuento cuento mi espantoso relato, 


			este corazón dentro de mí arde.


			Paso, como la noche, de tierra en tierra;


			tengo un extraño poder de expresión:


			en el momento en que veo su cara,


			conozco al hombre que debe escucharme:


			a él con mi relato enseño.


			¡Qué ruidoso alboroto estalla tras esa puerta!


			Los invitados a la boda están ahí:


			pero en el jardín la novia


			y las damas de honor están cantando;


			y oye la pequeña campaña vespertina,


			¡la cual me invita a rezar!


			¡Oh, Invitado de Boda!, esta alma ha estado


			sola en un ancho ancho mar:


			tan solo estaba, que Dios mismo


			apenas parecía estar allí.


			Oh, más dulce que el banquete de bodas,


			mucha más dulce es para mí


			caminar juntos hacia la iglesia


			¡con una buena compañía!


			Caminar juntos hacia la iglesia,


			Y todos juntos rezar,


			mientras cada uno ante su gran Padre se inclina,


			ancianos, y niños, y amigos queridos,


			¡y jóvenes ya legres doncellas!


			Y para enseñar, con su propio ejemplo, amor y reverencia hacia todas las cosas que Dios hizo y ama.


			¡Adiós, adiós! ¡Pero esto te digo


			a ti, Invitado de Boda!


			Bien reza quien bien ama


			a todo hombre, pájaro y bestia. 


			Mejor reza quien mejor ama


			todas las cosas grandes y pequeñas;


			para el adorado Dios que nos ama,


			él hizo y ama todo».


			El Marinero, cuyo ojo es brillante,


			cuya barba con la edad es gris,


			se ha ido; y entonces el Invitado de Boda


			se alejó de la puerta del novio.


			Se fue con alguien que había sido aturdido,


			y es de sentir desamparado:


			un hombre más triste y más sabio,


			se levantó a la mañana siguiente.
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			— About the author —


			Samuel Taylor Coleridge was born in Ottery St. Mary, England (1772). Poet, critic,

and philosopher, he was the main instigator of Anglo-Saxon Literary Romanticism, which, among other things, is characterized by the splendor of the natural world over that of the industrial world.


			At the age of nine, after his father died, he went to Christ’s Hospital School, a charity institution in London that had an intense program in humanities and where he started to write his

first verses.


			Later, Coleridge studied at the prestigious Jesus College at the University of Cambridge. He had an extremely restless and imaginative personality (he won a gold medal for an ode written about slavery), which, when mixed with the university environment, gave way to strong and controversial radical thoughts that were similar to Unitarianism (a type of Protestantism). It was a combination of his personal beliefs and economic problems that made him leave the academic world for that of the military for a period of time.


			Influenced by Plato, Coleridge and his friend Robert Southey developed the idea of Pantisocracy, a type of utopian commune based society, with an egalitarian government and freedom of religious beliefs and policies for all its citizens. They made an unsuccessful attempt of creating this type of society along with ten families on the banks of the Susquehanna River in Pennsylvania, United States. 


			Upon returning to England, Coleridge married writer and translator Sara Fricker, simply due to financial constraints. It was not a happy marriage and the distance between them was clearly visible. However, he would soon meet a key figure in his personal and literary journey, William Wordsworth, who was also a poet. It was this relationship with the influential intellectual that solidified Coleridge’s interests in writing. His works became more natural and he experimented with traditional forms of verse. At that time, he published his first volume of poetry, Poems on Various Subjects, launched a literary magazine The Watchman and, along with Wordsworth, collaborated on Lyrical Ballads. This work is an example of the school of Romantic poetry and includes the famous “The Rime of the Ancient Mariner,” a poem that is harmonious, mysterious and loaded with symbolism. Other famous texts that have a similar natural esthetic are Christabel and Kubla Khan.


			During his travels to Germany, he learned the language and studied the philosophy of Kan, Böhme and Lessing, and, in addition, started learning the art of translation. However, due to his drug addition, his physical and mental health continued to worsen. The next few years he lived primarily on subsidies and donations, although he was able to do some temporary work as a lecturer, columnist, an occasional writer with a salary and even as a government secretary on the island of Malta. He put aside poetry to focus on social political essays, theological speculation and literary criticism: The Statesman’s Manual, Biographia Literaria, Aids to Reflection, On the Constitution of Church and State, Confessions of an Inquiring Spirit.
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			Samuel Taylor Coleridge spent the last years of his life living with his good friend and Doctor James Gilman. He isolated himself from public life working on his last great philosophical work which was left unfinished when he died in 1834.


			— Sobre el autor —


			Samuel Taylor Coleridge nació en Ottery St. Mary, Inglaterra (1772). Poeta, crítico, filósofo, fue impulsor del romanticismo literario anglosajón, que, entre otras características, sublima el esplendor de la naturaleza sobre lo industrializado.


			Con nueve años, tras el fallecimiento de su padre, ingresó en la Christ’s Hospital School, una institución benéfica londinense donde, a partir de una escrupulosa educación en letras, comenzó escribir sus primeros versos.  


			Cursó estudios superiores en el prestigioso Jesus College de la Universidad de Cambridge. De carácter sumamente inquieto e imaginativo (obtuvo una medalla de oro por una oda sobre la trata de esclavos), allí fue forjando un férreo y controvertido pensamiento radical, cercano al unitarismo (corriente teológica vinculada al cristianismo protestante), que, unido a problemas financieros, propiciaron que cambiara lo académico por lo militar durante un tiempo. 	


			De su amistad con Robert Southey, ambos muy influenciados por Platón, surgió la idea de desarrollar la llamada pantisocracia, una especie de sociedad utópica, a modo de comuna, con un gobierno igualitario y libertad de creencias religiosas y políticas para todos sus ciudadanos. Realizaron un infructuoso intento de llevarla a cabo junto con diez familias en Pensilvania, Estados Unidos, a orillas del río Susquehanna.    


			A su regreso a Inglaterra, Coleridge se casó con la escritora y traductora Sara Fricker por compromiso social. El triste distanciamiento entre ambos fue siempre muy manifiesto. Sin embargo, pronto conocería a una figura clave en su desarrollo personal y literario: el también poeta William Wordsworth; una influencia intelectual por quien, definitivamente, decantó todos sus esfuerzos hacia la escritura. Así, naturalizó su voz y experimentó contra las formas tradicionales del verso. En esa etapa publicó su primer volumen de poesía, Poems on Various Subjects, lanzó la revista literaria The Watchman y, junto a Wordsworth, dio forma al poemario Baladas líricas, exponente de la escuela romántica poética, que incluye su famoso texto Balada del viejo Marinero, febrilmente armónico, misterioso, cargado de hermético simbolismo, dotado de una especial perversa belleza. Otros textos famosos de similar naturaleza estética fueron Christabel y Kubla Khan. 


			Viajó por Alemania aprendiendo el idioma, estudiando la filosofía de Kan, Böhme y Lessing, introduciéndose en el arte de la traducción. Pero su salud física y mental empeoró. Durante los siguientes años vivió mayoritariamente de subsidios y donaciones, aunque trabajó como conferenciante, articulista, escritor a sueldo ocasional e incluso de secretario gubernamental en la isla de Malta. Dejó a un lado la poesía para centrarse en los ensayos sobre teoría sociopolítica, especulación teológica y crítica literaria: The Statesman’s Manual, Biografía literaria, Aids to Reflection, On the Constitution of Church and State, Confessions of an Inquiring Spirit.
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			Samuel Taylor Coleridge pasó los últimos años de su vida en casa de un buen amigo suyo, el médico James Gilman, aislado de la vida pública, trabajando su gran obra filosófica, que dejaría inconclusa tras su esperado fallecimiento (1834).


			— About the illustrator —


			Gustave Doré was born in Strasburg (1832). A painter and sculpture, he is considered to be one of the most important illustrators in history: he created more than ten thousand prints for some four thousand different editions during his lifespan.  


			An exceptionally gifted artist, at the tender age of five he already excelled in his lines; at the age of fifteen he was hired by the editor Charles Philipon to publish a weekly Lithography and his first work, The Works of Hercules; and by the time he was sixteen he was the highest paid illustrator in France. 


			“I’ll illustrate everything!” Doré once exclaimed, and he nearly did, as he transformed almost all the universal literary classics to images: Dante (Divine Comedy), Milton (Paradise Lost), Cervantes (The Ingenious Nobleman Sir Quixote of La Mancha), La Fontaine (Fables), Coleridge (The Rime of the Ancient Mariner), Balzac (Droll Stories)… His pictorial version of the Bible was so widely accepted by critics and the public alike that it opened the door for him to hold a grand exposition of his works in London. And it was decidedly the English capital that released his realist inspiration as a social analyst; his vision in Newgate Exercise Yard is a good example of this, and this work later fascinated and inspired Van Gogh. It was there, in the esteemed New Bond Street, that he founded the Doré Gallery.


			His travel chronicles were also a constant hallmark of his identity. From his journeys with the Baron Davillier through Spain, above all through Andalusia, Madrid, Valencia and Galicia, he published the collection

Le Tour du Monde.


			He signed a substantial five-year contract with Grant & Co. Editorial (for approximately one hundred sixty thousand dollars for the period) to spend several months of “pilgrimage” in London. The result was a literary guide composed of one hundred eighty prints that illuminated the Victorian shadows, a sort of Dickensian portrait. As it was considered to be critical of the  sociopolitical environment of the moment it wasn’t very well received by high society.


			Doré died in Paris (1883) while he was finishing his drawings for Poe’s

work The Raven.
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			— Sobre el ilustrador —


			Gustave Doré nació en Estrasburgo (1832). Pintor y escultor, está considerado uno de los grandes ilustradores de la historia: realizó más de diez mil grabados para unas cuatro mil ediciones diferentes a lo largo

de su vida.


			Artista prodigio, con apenas cinco años de edad ya realizaba dibujos de excelente trazo; con quince fue contratado por el editor Charles Philipon para publicarle una litografía semanal y su primera obra, la sátira Les Travaux d’Hercule; y con dieciséis se convirtió en el ilustrador mejor pagado de Francia.  


			«¡Lo ilustraré todo!», exclamó Doré una vez, y poco le faltó, pues tradujo a imágenes casi todos los clásicos de la literatura universal: Dante (La divina comedia), Milton (El paraíso perdido), Cervantes (El ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha), La Fontaine (sus fábulas), Coleridge (Balada del viejo Marinero), Balzac (Cuentos droláticos)… Su versión pictórica de la Biblia, con una gran acogida de crítica y público, le valió para realizar una importante exposición de sus obras en Londres. Y precisamente la capital inglesa destapó toda su inspiración realista como analista social; su visión en La cárcel de Newgate: El patio de ejercicios es buen ejemplo de ello, obra que fascinó e inspiró a Van Gogh. Allí, en la cotizada New Bond Street, fundó la Doré Gallery. 


			Las crónicas de viajes fueron también una constante seña de identidad. De sus periplos junto al barón Davillier a través de España, sobre todo por Andalucía, Madrid, Valencia y Galicia, publicó la colección Le Tour du Monde. 


			Firmó un jugoso contrato de cinco años con la editorial Grant & Co. (de aproximadamente ciento sesenta mil dólares el curso) por pasar varios meses de «peregrinación» en Londres. El resultado fue una guía literaria compuesta por ciento ochenta grabados donde iluminó las sombras victorianas, un retrato «dickensiano», crítico con la el ambiente sociopolítico del momento, que no gustó demasiado a la alta sociedad. 


			Doré falleció en París (1883) mientras terminaba sus dibujos para la obra de Poe

El cuervo.
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			The font used for this work is called Ibarra Real. It is the leading font developed in Spain during the 18th century. Its origins gave way to the prestigious edition that Gerónimo Gil published of The Ingenious Nobleman Sir Quixote de la Mancha in 1780 for the Spanish Royal Academy, printed by the distinguished Joaquín Ibarra.
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			La tipografía empleada para esta obra se llama Ibarra Real. Es la más importante de entre las desarrolladas en España durante el siglo XVIII. Sus matrices, por ejemplo, dieron lugar a la prestigiosa edición que Gerónimo Gil hizo de El ingenioso hidalgo don Quijote de la Mancha en 1780 para la Real Academia Española, impresa por el ilustre Joaquín Ibarra. 
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